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LA FIRMA – LA SOTTOSCRITTA – THE UNDERSIGNED – LA SOUSSIGNEE – DIE UNTERZEICHNENDE 
GENERAL EUROPE VACUUM, S.r.l. 

Via Del Commercio 9 * I-20090 BUCCINASCO (Milano) ITALY 
 

Dichiara sotto la 
propria responsabilità 
che il suddetto 
macchinario 
denominato: pompa 
rotativa a palette, 
accoppiata direttamente 
ad un motore elettrico 
trifase o monofase con 
raffreddamento 
realizzato da ventola 
motore; ventola 
calettata sul giunto di 
trasmissione o 
serpentina/radiatore è 
conforme alle 
disposizioni legislative 
che regolano la 
direttiva macchine 
2006/42 CE, 2014/35/ 
UE, 2014/30/ UE e i 
suoi successivi 
emendamenti. 
 . 

Declares under its 
own  liability that the 
new machine 
herebolow described 
as : Rotary vanes 
vacuum pump 
directly coupled to 
electric 
threephase/monophas
e motor with air 
cooling carried out 
by means of motor 
fan, fan directly 
coupled to the 
trasmission joint or 
by coil/radiator, fully 
complies the 
following directives 
no 2006/42, 
2014/35/UE, 
2014/30/ UE and the 
following 
amendaments.  

Declare sous sa propre 
rèspon-sabilitè que la 
machine neuve dont la 
description est la 
suivante: pompe 
couplèe directment à 
un moteur electrique 
triphase ou 1phase. Le 
refroidissement est 
realise directment par 
ventilateur du moteur, 
par une ventilateur 
couplèe sur le 
manchon de trasmis-
sion ou par le 
radiateur /serpentin de 
refroidissement, est 
conforme aux dispo-
sition 2006/42 CE, 
2014/35/UE, 2014/30/ 
UE et aux 
modification 
successiv 

Erklaert unter eigener 
Verantwortung, dass 
die neue Maschine 
nachstehend 
beschrieben als: 
Vakuumpumpe direkt 
gekoppelt mit elektri-
schen Motor, dreifasig 
oder einfasig.Die 
kuehlung erfolgt 
direkt durch den 
Ventilator des Motors, 
Ventilator direkt an 
Trasmissionskupplung
gekoppelt oder 
Radiator kuehl-
schlange. Entspricht 
den gesetzlichen 
Bestimmungen unter 
folgenden 
Vorschriften  
2006/42 CE, 
2014/35/UE, 2014/30/ 
UE und  allen 
nachtraeglichen 
Abaenderungen. 

Declara bajo su propia 
responsabilidad, que 
la maquina indicada 
arriba denominada: 
bomba rotativa de 
paletas, acoplada 
directamente a un 
motor eléctrico, 
trifasico ó 
monofasico, con el 
enfriamiento de la 
misma producido por 
el ventilador del 
motor; el ventilador 
instalado directamente 
en la unión de 
transmisión 
motor/bomba ó 
serpentín/radiador, es 
conforme a las 
directiva 2006/42/CE, 
2014/35/UE, 2014/30/ 
UE y sus sucesivas 
actualizaciones. 
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PLAN ET MISES EN GARDE 
 
Les instructions données dans ce manuel se rapportent à: 
 Les pompes à vide de type GP / gpm 
 Tailles 20E – 11 – 15 –21 – 25 – 45 – 45K – 45E – 45EV – 65 – 65K – 65E – 65EV – 100 – 100K 

100E –100 EV – 160 – 210 – 210K – 308 – 300E 
 
 
 
Les indications et les documents inclus dans ce manuel ne sont pas contraignantes; la G.E.V. Srl 
réserves, sans préjudice de la performance et la fonctionnalité des pompes décrites, pour être en 
mesure de faire, à tout moment, toute modification des détails ou parties constitutives, aux fins 
d'amélioration ou pour des raisons de construction, sans être obligé de se adeguer immédiatement à 
ce manuel. 
 

      C’est essentiel que ce mode d'emploi sont lues et comprises avant l'installation et la 
mise en action de la pompe a vide.  
 
Les pompes à vide GEV sont fabriqués selon les dernières normes techniques et en se référant aux 
normes de sécurité exprimées dans la Directive Machines 2006/42 / CE et ses amendements 
ultérieurs. Si elle est installée de manière incorrecte ou utilisé sans effectuer le mode d'emploi, des 
dangers ou des dommages peuvent se verifier.  
 
 

      Avertissement 
Ce signal indique les procédures de fonctionnement à être strictement respectées pour éviter le 
danger ou de blessures aux personnes.  
 
 
Prudence  
Cette référence signale des emplois ou des opérations à être strictement respectés afin d'éviter 
d'endommager la pompe ou de ses composants. 
 
 

     avertissement 
Lorsque vous travaillez sur la pompe ou sur le système de pompage on doit toujours consulter les  
Instructions d'Utilisation. 
Avant de commencer toute intervention, il faut débrancher le bloc d'alimentation, en mettant la 
pompe en toute sécurité, pour éviter tout démarrage accidentel quand on travaille sur ça.  
Si la pompe a aspiré des gaz dangereux du processus, il est absolument nécessaire de déterminer le 
type de danger et de prendre les mesures de sécurité appropriées au préalable. 
Il est donc nécessaire d’assumer des informations adéquates avant d’ouvrir et d’inspecter la 
connexion d’admission ou d’échappement. 
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ASSISTANCE TECHNIQUE 
 
Si la pompe est envoyée à la General Europe Vacuum pour révision ou maintenance, vous devez 
indiquer si elle est exempte de substances nocives pour la santé ou si elle est contaminée. 
Si la pompe est contaminée, il est également nécessaire d'indiquer le type et la nature du risque. 
 
 
 

       Avertissement 
La pompe doit être expédiée avec un emballage tel qu’elle ne soit pas endommagée pendant le 
transport et que les substances nocives présentes ne sortent pas de l’emballage. 
 
 
 
 

       Avertissement 
Ce manuel est valable pour les modèles de construction standard. 
Si la pompe à vide fournie est une version spéciale, elle sera livrée avec un document 
supplémentaire qui doit être considéré comme faisant partie intégrante du Mode d'Emploi. 
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MODE D'EMPLOI 
 
 
A. DESCRIPTION 
 
A. 1 Principe de fonctionnement 
Les pompes de la série GP / GPM sont du type à palettes rotatives, ayant une sample stade avec le joint à 
bain d'huile. Ils sont équipés d'éléments fonctionnels tels que: le clapet antiretour, la vanne à ballast, les 
cartouches de deshuilage  (en option), le circuit de retour et de refroidissement de l’huile. 
Les pompes sont entraînées par un moteur électrique directement couplé par une bride et un accouplement (à 
l'exception des modèles 20E/45K-E-EV/65K-E-EV où l'arbre est directement engrené dans le rotor). 
Le rotor, monté de manière excentrée par rapport au stator de la pompe, comporte trois palettes qui divisent 
la chambre interne de la pompe en trois compartiments. 
Le volume de chaque compartiment varie périodiquement pendant la rotation du piston  car les palettes, qui 
coulent librement dans les cavités du piston, sont poussées contre la paroi du cylindre, du fait de la force 
centrifuge. Par conséquent, pendant la phase de détente de la chambre, l’aspiration du gaz est aspirée à 
travers le raccord d’aspiration. 
Le gaz aspiré passe à travers le filtre à mailles et le clapet antiretour est ouvert et pénètre dans la chambre de 
pompage où, dans la phase suivante, il est comprimé et expulsé dans le séparateur d'huile avec l'huile de 
lubrification. atomisée. Une cartouche de déshuilage, ou plusieurs cartouches en fonction de la taille de la 
pompe, arrête l’'huile nébulisé, le convoyant dans le carter d'huile pour une recirculation interne, tandis que 
le gaz aspiré, exempt de brouillard d'huile, est expulsé, à travers la vanne d’échappement, à une pression 
légèrement supérieure que la pression atmosphérique. 
L'huile injectée dans la chambre de pompage assure l'étanchéité, la lubrification et le refroidissement de la 
pompe. La circulation d'huile est due à la différence de pression entre le carter d'huile (pression supérieure ou 
égale que la pression atmosphérique) et l'aspiration (pression inférieure que la pression atmosphérique). Un 
ventilateur assure le flux d'air de refroidissement La pompe peut être fournie, sur demande, avec une vanne à 
ballast. Lors de l'ouverture de cette vanne, un flux d'air (également appelé "gaz ballast ") est introduit dans la 
chambre de pompage afin d'empêcher la condensation de petites quantités de gaz ou de vapeurs 
condensables. 
En cas de besoin, la vanne de ballast peut être installée ultérieurement. 
Le clapet anti-retour incorporé dans le raccord d'aspiration empêche l'huile d'être aspirée dans le vide sous 
pression lorsque la pompe est arrêtée. 
 
A. 2 Domaine d'utilisation 
 
Les pompes à vide de la série GP / GPM ont été conçues pour une utilisation dans les champs de vide moyen 
et bas. Ces pompes conviennent à l'évacuation d'air ou de gaz secs dans le domaine de: 
• 0,5 ÷ 20 mbar Ass. Pour la série GPM 
• 10 ÷ 400 mbar Ass. Pour la série GP 
 

 Avertissement 
Les pompes à vide GP / GPM ne conviennent pas à l'aspiration de gaz agressifs, corrosifs, toxiques, 
inflammables ou explosifs. 
Ces pompes ne sont pas conçues pour fonctionner dans des environnements inflammables, explosifs ou 
autrement classés. 
En cas de doute sur l'aptitude, veuillez contacter le fabricant. (VOIR DERNIER CHAPITRE ATEX) 
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Attention  
 
Les pompes à vide GP / GPM ne conviennent pas à l'aspiration de gaz contenant des particules liquides ou 
solides. Des mesures de protection appropriées doivent donc être adoptées. 
Si la pompe doit fonctionner dans des environnements très poussiéreux, il est nécessaire d’appliquer un filtre 
supplémentaire de taille adéquate. Dans certaines applications, il est pratique de monter un filtre à bain 
d’huile (GFOP) en série avec un filtre à cartouche installés à la fréquence suivante: 
 - pompe à vide - filtre à bain d'huile - filtre à cartouche - utilisation. 
 En cas de doute, contactez le fabricant- 
 
A. 3 Lubrifiants 
 
General Europe Vacuum recommande d'utiliser son huile spéciale "TYPE G 880" pour un fonctionnement 
parfait de la pompe à vide (À l'exception de la pompe GP/M 20E). 
 
Si une huile non approuvée est utilisée, le fabricant ne peut pas garantir que ses pompes répondent à leurs 
spécifications opérationnelles (vide final maximal, vitesse de pompage, température de fonctionnement, 
etc.). De plus, la garantie peut devenir caduque si l'huile utilisée a un effet néfaste sur le fonctionnement ou 
la fiabilité de la pompe. Il est possible d'utiliser d'autres lubrifiants de gradation spéciaux, adaptés aux 
applications spécifiques, à condition qu'ils soient totalement approuvés par le fabricant. 
 
Si une huile synthétique est utilisée, GEV recommande l'utilisation de son huile spéciale "TYPE SYG 880". 
Veillez à ne pas mélanger les différents types d'huiles. 
 
Pour la pompe monophasée GP/M 20E, GEV recommande d'utiliser une huile spéciale “TYPE SYG 460”. 
Pour la pompe triphasée GP/M 20E, GEV recommande d'utiliser une huile spéciale "TYPE SYG 880". 
 
Si la pompe utilise de l'huile minérale et que vous souhaitez la remplacer par une huile synthétique, une 
procédure spécifique doit être effectuée. Cette procédure ne peut être effectuée que dans notre siège. Pour 
plus d'informations, contactez nos bureaux. 
 

GENERAL EUROPE VACUUM Srl 
VIA DEL COMMERCIO 9 

20090 BUCCINASCO (MI) ITALY 
TEL. ++39 02 48841120 
FAX ++39 02 4453957 

e-mail: info@gevac.com 
http://www.gevac.com 

 
 

Oeillet de levage 
A.4  Transport, levage, manutention et stockage 
                                                                                                                          
La pompe fournie est complète se son moteur électrique.                                            
Normalement, la pompe est expédiée sans huile. Le fonctionnement sans 
huile endommage gravement la pompe. Par conséquent, chargez l'huile 
avant de démarrer la pompe. 
Les pompes déjà remplies d'huile doivent être retirées en position horizontale. 
L'angle de la pente doit être minimal, sinon l'huile pourrait s'échapper. 
Évitez toute autre orientation pendant l'opération de retrait ou de transfert. 
Pour soulever la pompe, utilisez des bandes appropriées, en équilibrant 
correctement la charge ou en utilisant l’œillet de levage approprié 
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  Avertissement 
Il faut examiner la pompe pour détecter les fuites d'huile, car dans ce cas, il est possible que quelqu'un glisse 
sur l'huile qui s'est échappée de la pompe. Utilisez un équipement de levage approprié. Assurez-vous 
également que toutes les mesures de sécurité sont observées. 
 
Prudence 
 
Jusqu'à ce que la pompe soit réutilisée, elle doit être stockée dans un endroit sec, à l'intérieur, de préférence à 
température ambiante. Avant de mettre la pompe hors service, la pompe doit être débranchée du système 
vide, nettoyée à l'azote sec ou à l'air comprimé et l'huile doit également être remplacée. 
 
Les raccords d’aspiration et de refoulement de la pompe doivent être fermés à l’aide des bouchons fournis à 
la livraison de la pompe. La vanne de lestage doit être fermée et si la pompe doit rester inutilisée pendant une 
longue période, elle doit être enveloppée dans un boîtier en plastique contenant un dessiccant (Silicagel). 
 
Si la pompe reste inutilisée pendant plus d'un an, une maintenance standard doit être effectuée et l'huile doit 
être remplacée avant que la pompe ne soit utilisée à nouveau. Contactez l'assistance technique du fabricant si 
nécessaire. 
 
 
B INSTALLATION DES POMPES DE LA SÉRIE GP / GPM 
 
B. 1 Installation 
 
Il est essentiel que les instructions suivantes soient scrupuleusement observées pour éviter les problèmes lors 
de la phase de démarrage initiale. L'installation doit être effectuée par du personnel dûment formé. La pompe 
doit être installée sur une surface plane horizontale. Un trou fileté se trouve sous les pieds antivibrations et il 
est utilisé pour fixer la pompe. Si l'emplacement prévu se trouve à 1000 m ou plus, consultez le personnel 
technique GEV. 
 
Prudence 
 
Si la pompe est installée en position inclinée, le niveau d'huile ne peut pas être vérifié correctement. La 
température ambiante doit être comprise entre 0 ° C et 40 ° C. Pour assurer un refroidissement adéquat de la 
pompe, laissez un espace suffisant sur les côtés du périmètre et veillez à laisser le côté ventilation du moteur 
libre (minimum 400 mm côté ventilateur/évacuation - 200 mm côté moteur). 
Vérifiez également que l'espace libre adjacent à la pompe permet un accès facile aux composants, aux  fins 
de vérification ou de maintenance, tels que filtre, voyant d'huile, bouchons de remplissage et d’échappement 
d'huile.  
 
B. 2 Liens et connexions 
La pompe standard ne convient pas pour une installation dans des zones potentiellement explosives. 
Contactez le fabricant si vous prévoyez d’utiliser la pompe dans de telles zones. Avant d'installer la pompe, 
ou si elle est en cours de maintenance, elle doit être débranchée de l'alimentation électrique et la sécurisée 
pour éviter tout démarrage accidentel de la pompe. La pompe ne doit être installée que par du personnel 
qualifié et expérimenté. Observez  les mesures de sécurité nécessaires. 
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B 2.1 Côté aspiration 
 

                Avertissement 
• Lorsqu’elle est raccordée au tuyau d’aspiration, la pompe ne doit pas avoir la possibilité d’être connectée  
électriquement. 
• Utilisez des tuyaux flexibles à la fois à l'admission et à l'échappement afin de pouvoir les enlever 
facilement pour effectuer la maintenance de la pompe. 
• Il est conseillé de prévoir une vanne à bille d'isolation pour l'aspiration. 
• Le tuyau d'aspiration doit avoir au moins le même diamètre que le raccordement à la pompe. Un tuyau plus 
petit peut réduire la vitesse de pompage. Il est recommandé d'appliquer du ruban adhésif Loctite ou Téflon 
sur les raccords filetés pour obtenir une bonne étanchéité. 
• La pression d'aspiration maximale ne doit pas être supérieure à la pression atmosphérique. 
      Ne faites jamais fonctionner la pompe en présence d’une surpression positiva à l’aspiration, 
• Les matériaux utilisés pour l'assemblage des conduites doivent être adaptés à la nature du gaz pompé. La 
même chose s'applique aux domaines. 
• Si le gaz aspiré contient de la poussière, il est indispensable d'installer un filtre anti-poussière en plus du 
filtre à tamis déjà fourni inséré dans l'admission de la pompe. Si les vapeurs sont aspirées, contactez notre 
personnel technique 
• Aucune particule solide ou liquide ne doit pénétrer dans la pompe. 
 
B 2.2 Côté échappement 
Les pompes de la série GP / GPM sont équipées d'une ou plusieurs cartouches déshuilées (en fonction de la 
taille de la pompe) avec un pouvoir de rétention de 0,01 micron. 
Lorsque les cartouches sont encrassées, de la fumée est détectée à l'échappement pour provoquer des 
brouillards d'huile, une augmentation de la température de fonctionnement de la pompe et une augmentation 
du courant absorbé, avec la possibilité d'arrêter la protection thermique du moteur par clic. 
  Nous vous recommandons donc de remplacer les cartouches aux intervalles recommandés ci-dessous. 
Vérifiez chaque cas pour déterminer si la tuyauterie de drainage est nécessaire et / ou prescrite. 
  Des substances volatiles peuvent traverser la cartouche sans huile. Nous recommandons de lier un raccord 
d’échappement adapté à la nature du gaz aspiré. Ceci est toujours nécessaire si les gaz d'échappement sont 
dangereux. 
 

   Avertissement 
Respectez les mesures de sécurité à appliquer vis-à-vis des gaz de processus aspirés. 
La section du tuyau d'échappement doit être au moins égale à celle du raccord d’échappement de la pompe. 
Si le tuyau d'échappement est trop étroit, une surpression peut survenir dans la pompe. Avant d'installer la 
tuyauterie d'échappement, assurez-vous que les cartouches déshuilées au drain sont bien fixées. Ils pourraient 
être desserrés pendant le transport ou l'installation. Un filtre desserré peut provoquer de la fumée sur les gaz 
d'échappement pendant le fonctionnement 
 
Il est conseillé d'installer le tuyau d’echappement  avec un séparateur pour le drainage des condensats 
et une vanne de drainage correspondante pour empêcher aux condensats de refluer dans la pompe. Si 
plusieurs pompes sont connectées à une seule ligne de refoulement, prévoir un collecteur commun de section 
adéquate et un clapet anti-retour à faible perte de charge à la sortie de  
 
 

      Avertissement 
Ne jamais faire fonctionner la pompe avec un tuyau d’échappemnet  bouché ou restreint. Avant de démarrer 
la pompe, assurez-vous que les brides aveugles ou les vannes sur le tuyau d'échappement sont ouvertes.  
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Assurez-vous que la tuyauterie  d’échappemnet en'est pas obstruée par des corps étrangers. 
La pression de refoulement maximale admissible ne doit pas dépasser 1,15 bar (absolus). Le tuyau de 
refoulement et les accessoires doivent être dimensionnés pour le débit maximal correspondant à la vitesse de 
pompage de la pompe. 
Toute restriction de refoulement réduit la vitesse de pompage, augmente la température de la pompe et peut 
surcharger le moteur ou entraîner une augmentation de la pression dans la pompe endommageant les joints 
ou d'autres composants internes. 
Si des gaz dangereux sont aspirés, la tuyauterie échappement  doit être scellée. 
 

Avertissement 
En cas d'installation du tuyau d'échappement, vérifiez si la pompe à vide est équipée d'une membrane 
silencieuse visible depuis le raccord de refoulement fileté. 
Le cas échéant, retirez le silencieux en caoutchouc et la petite clef, en laissant l’envoye libre.   
 
B. 3 Branchements électriques 
 

 Avertissement 
Assurez-vous que l'alimentation électrique de la pompe a été retirée avant de connecter le câble au moteur 
électrique ou s'il est nécessaire de travailler sur la boîte à bornes du moteur. Le raccordement électrique doit 
être effectué par un électricien qualifié et dans le respect des normes de sécurité applicables. Reportez-vous 
au schéma de connexion ci-dessous. Le schéma ci-dessous concerne les moteurs alimentés à 230/400 V de la 
plaque 

 
La législation prescrit de protéger le moteur électrique avec une protection de moteur appropriée, réglée en 
fonction du courant nominal du moteur lui-même. 
 
 
 
 

  Avertissement 
Si l'intervention de la sécurité thermique ou autre sécurité électrique devait arrêter la pompe, 
réinsérez-la, si possible, manuellement, après vérification et élimination de la cause qui a provoqué 
l'arrêt. 
 

BASSE TENSION HAUTE TENSION
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La pompe convient au démarrage direct du moteur même sous charge, c'est-à-dire qu'elle peut être démarrée  
 
même lorsque l'aspiration est déjà sous vide. Après avoir connecté le moteur, vérifiez toujours le sens de 
rotation du moteur. Reportez-vous à la flèche sur le moteur. Pendant le contrôle, l'aspiration doit rester 
ouverte. Si le sens de rotation du moteur est incorrect, l'huile peut être rejetée hors du raccord d'aspiration. 
(Le système de vide peut aller sous pression). Pour effectuer le contrôle, le moteur doit ensuite être démarré 
pendant quelques secondes (1-2 secondes). S'il tourne dans le sens opposé, arrêtez-le immédiatement et 
inversez les deux phases de la connexion électrique au bornier. Une utilisation prolongée du moteur en 
rotation inverse peut endommager la pompe. 
 
B. 4 Mise en marche de la pompe 
 
La pompe doit être remplie d'huile jusqu'aux ¾ du voyant visuel, généralement situé au niveau du repère 
MAX (pour les modèles équipés de deux voyants, le niveau doit atteindre le milieu du voyant supérieur). 
Toujours vérifier que le niveau d'huile est correct et que le sens de rotation du moteur est correct avant de 
mettre la pompe en service pour la première fois ou après avoir modifié les connexions électriques. La 
pompe est adaptée à un démarrage normal à une température supérieure à 0 °C. Pour des températures 
supérieures à 40 °C, des précautions peuvent être nécessaires pour éviter d'endommager la pompe (consultez 
GEV pour connaître le type d'huile à utiliser). 
 

  Avertissement 
 Avant de démarrer la pompe, assurez-vous que les composants connectés sont conformes aux 

exigences de l'application concernée et que l'application est conforme au systeme. 
 N'exposez jamais les parties du corps à l'aspirateur, vous risqueriez de vous blesser. Ne faites jamais 

fonctionner la pompe avec un raccord ouvert qui pourrait être accessible. 
 Les raccords de dépression ainsi que les bouchons de remplissage et de vidange d'huile ne doivent pas 

être ouverts pendant le fonctionnement de la pompe. 
 Les mesures de sécurité à appliquer pour chaque utilisation spécifique doivent être observées. Cela 

concerne en particulier l'installation, l'exploitation, la maintenance, ainsi que les dispositions relatives 
à l'élimination des huiles usagées et à leur transport. 

 

 Avertissement 
Ne placez jamais votre main sur le port d’aspiration de la pompe pour vérifier son efficacité. L'exposition 
d'une partie du corps à l'aspirateur peut provoquer un afflux important de sang dans la partie exposée. 
 
B. 5 Fonctionnement de la pompe 
 

                Avertissement 
 
La pompe est chaude en fonctionnement et certaines pièces pourraient atteindre une température de surface 
supérieure à 80 ° C. Par conséquent, évitez de mettre vos mains dessus. Lisez les avertissements spécifiques 
qui apparaissent sur la plaque rouge spéciale fixée à la pompe. 
 
B. 5. 1 Pompage de gaz non condensables 
 
Si principalement des gaz non condensables sont évacués du processus, la pompe GP / GPM doit être utilisée 
avec la vanne de ballast fermée. Si la composition des gaz à évacuer n'est pas bien connue et si la 
condensation dans la pompe ne peut pas être exclue, la pompe doit fonctionner avec la vanne à ballast 
ouverte, conformément aux indications données dans le paragraphe suivant. 
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B. 5. 2 Pompage de gaz condensables ou de vapeurs 
 
Lorsque la vanne de ballast est ouverte et à température de fonctionnement, les pompes GP / GPM peuvent 
aspirer de la vapeur d’eau jusqu’aux valeurs indiquées dans les fiches techniques correspondantes. 
La vanne de de ballast s'ouvre avec un tournevis. Lorsque la vanne de ballast est ouverte, le bruit de 
fonctionnement de la pompe est légèrement plus élevé. Avant d’évacuer les vapeurs, il est nécessaire de 
préchauffer la pompe pendant environ 30 minutes et  avec l’aspiration fermée et la vanne de ballast ouverte. 
 
Important 
 
Ne mettez pas la pompe en communication avec les vapeurs condensables avant qu'elle ne soit à la 
température de fonctionnement. 
Les gaz aspirés par le processus, avec une pompe froide, se condensent dans l'huile. 
Dans les processus avec un pourcentage élevé de vapeurs condensables, l'aspiration doit être ouverte 
lentement seulement après avoir atteint la température de fonctionnement de la pompe. 
La condensation des vapeurs dans la pompe est mise en évidence par une augmentation du niveau d'huile 
pendant le fonctionnement de celle-ci, car les vapeurs, par condensation, émulsifient dans l'huile. 
La présence de vapeurs condensées modifie les propriétés de l'huile, avec le risque de corrosion ou de 
lubrification insuffisante de la pompe. 
Par conséquent, si des vapeurs ont été aspirées, la pompe ne doit pas être arrêtée immédiatement après la fin 
du processus car le condensat dissous dans l'huile de la pompe pourrait provoquer une altération ou une 
corrosion. 
Pour éviter cela, la pompe doit donc continuer à fonctionner avec la vanne à ballast ouverte et l'aspiration 
fermée, jusqu'à ce que l'huile soit exempte d'émulsions. 
Nous recommandons d’utiliser la pompe de cette façon pendant au moins 30 minutes après l'achèvement du 
processus. 
  
Remarque 
 
Pendant le fonctionnement à cycle intermittent, la pompe ne doit pas être arrêtée d'un cycle à l'autre, mais 
doit pouvoir continuer à fonctionner avec la vanne à ballast ouverte et l'aspiration fermée (si possible 
interceptée au moyen d'une vanne). 
Une fois que les vapeurs ont été évacuées du processus (par exemple au stade final du séchage), le vanne de 
ballast peut être fermé, ceci afin d'améliorer le vide final. 
 
B. 5. 3. Fonctionnement à cycle intermittent 
Nous recommandons de limiter les démarrages de la pompe à 5 ou 6 fois par heure au maximum. 
Si le processus nécessite un nombre élevé de cycles, il est conseillé de prévoir une vanne d'isolement 
automatique pour l'aspiration et de laisser la pompe fonctionner en continu. 
 
B. 6. Arrêt de la pompe 
Les pompes GP / GPM sont équipées d’un clapet anti-retour qui ferme la connexion à 
L’aspiration lorsque la pompe est éteinte, maintenant ainsi le vide dans l'équipement 
connectée et empêchant l'huile de remonter dans l'équipement lui-même. Le fonctionnement de la vanne n'est 
pas affecté par le fonctionnement de la vanne à ballast. La pompe est arrêtée en retirant l'alimentation. Si des 
gaz condensables ont été aspirés, laissez l'huile dégazer avec la vanne ballast  ouverte, comme indiqué au 
point précédent. Si la pompe doit rester longtemps hors service ou en stock, vidangez l'huile et remplissez-la 
avec une quantité suffisante d'huile fraîche. Fermer les raccordements d'aspiration et de refoulement. Aucune 
précaution spéciale ni huile antirouille n'est requise 
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 Avertissement 
 
Si la pompe s'est arrêtée en raison d'une intervention thermique ou d'une autre sécurité, la pompe elle-même 
doit être ramenée à la température ambiante et doit ensuite être démarrée manuellement seulemennt apres la 
cause de l'arrêt a été éliminée. Afin d'éviter que la pompe ne démarre par inadvertance après un arrêt, elle ne 
doit pouvoir être redémarrée que par une commande manuelle. 
 
B. 7 pression limite de la pompe 
 
Si les valeurs spécifiées dans les caractéristiques techniques du processus ne sont pas atteintes, mesurez la 
pression finale directement au niveau du raccord d'aspiration de la pompe, après l'avoir déconnectée du 
système. Après des périodes d'arrêt prolongées ou après une vidange d'huile, attendez quelques minutes 
avant que la pompe n'atteigne sa pression limite. 
En fait, la pompe doit atteindre sa température de fonctionnement pendant le dégazage de l'huile. Nous 
recommandons, au début, de faire fonctionner la pompe avec la vanne à ballast ouvert. La pression limite 
dépend de la température de la pompe et du type d'huile utilisée. 
 
B. 8. Montage de la vanne de lestage - Option 
 
Les pompes de la série GP / GPM sont fournies avec ou sans vanne de ballast. Cette vanne peut également 
être montée plus tard. Pour choisir le type de vanne à ballast, contactez le fabricant en indiquant le type et le 
numéro de série de la pompe. 
 
 
 
C. MAINTENANCE 

            Avertissement 
• Débranchez l'alimentation électrique avant de déconnecter la pompe. Il doit être absolument certain que la 
pompe ne pourra pas redémarrer accidentellement. 
• Si la pompe a aspiré des substances nocives, assurez-vous de la nature du risque et prenez les mesures de 
sécurité adéquates. 
      Lors de l'envoi d'une pompe au fabricant, indiquez si la pompe elle-même est exempte de substances 
nocives pour la santé ou si elle est contaminée. Dans ce cas, indiquez la nature du risque. 
• La pompe doit être emballée de manière à ne pas pouvoir être endommagée pendant le transport et à ne pas 
permettre le dégagement de substances nocives. 
• Lors de l'élimination de l'huile usée, respectez les réglementations environnementales en vigueur et faites 
appel à un personnel spécialement formé. 
• Les opérations doivent être effectuées par du personnel dûment formé. 
• Utilisez uniquement des pièces de rechange d'origine 
Des maintenaces ou des réparations incorrects ou avec un matériel inapproprié peuvent endommager la durée 
de vie et les performances de la pompe et annuler la garantie. 
• Ne jamais réutiliser les joints d'étanchéité usés; utiliser toujours de nouveaux joints 
 
 
C. 1 Intervalles de maintenance 
 
Les intervalles indiqués dans le programme de maintenance ci-dessous sont des valeurs approximatives pour 
un fonctionnement normal de la pompe. Des conditions environnementales sévères et / ou des gaz agressifs 
peuvent rendre les opérations de maintenance plus fréquentes. 
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VÉRIFICATIONS ET MAINTENANCE FREQUENCE 

Contrôle du niveau d'huile  Tous les jours 
Vérification de l'état de l'huile Il dépend du processu 
Premier changement de l’huile Après 100 ÷ 150 heures de fonctionnement 
Changements d'huile ultérieurs Voir point suivant C.3 
Remplacement du filtre à huile À chaque vidange d'huile 
Remplacement des cartouches déshuilée à 
l'échappement 

Quand il y a un brouillard d'huile à l'échappement ou 
annuellement 

Remplacement du goujon du joint annuellement 
Nettoyage du filtre à mailles mensuel 
Vérification du clapet anti-retour Tous les 6 mois 
Nettoyage du refroidsseur d'huile annuellement (uniquement pour les tailles 45÷300E)
Remplacement du filtre de la vanne de ballast Tous les 6 mois ou en fonction de l'utilisation 
Remplacement de la palette et du joint Tous les deux ans ou en cas de perte de vide et / ou 

d'huile 
 
C. 2. Contrôle de l’huile 
 
C 2.1 Niveau d'huile 
 
Le carter d'huile a deux indicateurs visuels: 
- un inferieur, en dessous de laquelle l'huile ne doit jamais descendre 
- un supérieur pour vérifier le niveau d'huile normal.  
Le niveau d'huile de la pompe doit toujours se situer entre les parties centrale et supérieure du l’indicateur 
visuel en verre d'huile. Ou un voyant unique avec des repères MIN et MAX où le fonctionnement correct est 
indiqué par le max. 
Si un interrupteur de niveau est installé sur la pompe pour indiquer le niveau d'huile minimum, celui-ci doit 
recouvrir complètement le indicateur visuel supérieur. 
Le contrôle doit être effectué avec la pompe à l'arrêt. 
Une consommation excessive d'huile indique souvent que les cartouches de vidange d'huile du drain sont 
encrassées. 
Le niveau d'huile doit être vérifié au moins une fois par jour, comme indiqué dans le tableau. 
 
C. 2.2 Etat de l'huile 
 
Dans des conditions normales, l'huile est claire et transparente. Si la nuit tombe, vous devez le changer. 
Si des gaz ou des liquides sont dissous dans l'huile, la pression finale s'aggrave. L'huile peut être dégazée en 
faisant fonctionner la pompe pendant environ 30 minutes. avec aspiration fermée et vanne de lest ouverte 
 
C. 3 Changement, remplacement du filtre à huile 
 
Les intervalles de temps prévus pour changer l'huile sont les suivants: 
• Type de pompe 20E-11-15-21-25: toutes les 200 heures de fonctionnement ou tous les 1/2 mois 
• Type de pompe 45-45K-45E-45EV-65-65K-65E-65EV-100-100K-100E-100EV: toutes les 500 heures de 
fonctionnement ou tous les 3 /4 mois 
• Type de pompe 160-210K-308-300E: toutes les 1.000 heures de fonctionnement ou tous les 5/6 mois 
Toujours changer l'huile lorsque la pompe est éteinte mais toujours à la température de fonctionnement. 

Avertissement 
 
La pompe en marche est chaude; il est donc nécessaire d'adopter des protections appropriées avant 
d'intervenir sur des surfaces en température 
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Dévisser le bouchon de vidange d'huile et laisser l'huile s'écouler dans un récipient spécial en respectant 
scrupuleusement les mesures de sécurité. 
 
Lorsque le débit d'huile ralentit, vissez le bouchon de vidange d'huile, démarrez la pompe pendant un court 
instant (maximum 10 secondes), puis éteignez-la à nouveau. Retirez à nouveau le bouchon de vidange d'huile 
et vidangez l'huile restante. 
 
Dévisser le filtre à huile. Prenez un nouveau filtre à huile, humidifiez le joint avec de l'huile et vissez-le à la 
main. 
 
Fermer le bouchon de vidange d'huile. 
 
Dévissez le bouchon de remplissage d'huile et remplissez la pompe avec de l'huile neuve jusqu'à la limite 
inférieure du voyant d'avertissement de niveau d'huile, démarrez la pompe pendant un court instant puis 
changez l'huile à nouveau en suivant la procédure ci-dessus. 
 
Respectez les réglementations environnementales en vigueur lors de l'élimination de l'huile usée. 
 
C. 4 Remplacement des cartouches de dissolution au drain 
 
En cas d'obstruction des cartouches de vidange d'huile, un brouillard d'huile se produit à l'échappement et / 
ou une consommation élevée d'huile. Il est donc nécessaire de les remplacer. 
Les cartouches de déshuilage doivent être remplacées plus souvent si elles sont soumises à des produits de 
craquage de l'huile fonctionnant à des températures élevées et / ou des gaz agressifs. 
• Enlevez le couvercle du séparateur d'huile. 
• Dévisser l’écrou, retirer les cartouches et les remplacer 
Lors du remontage, assurez-vous que les éléments sont bien positionnés et centrés. 
Pour les pompes GP/M 45E GP/M 65E-65EV: 
 Retirer le couvercle opposé au couvercle d'échappement de la pompe (côté ventilateur du moteur 
électrique) 
 Dévissez les 3 vis du support cartouche, retirez la cartouche et remplacez-la 
Lors du remontage, assurez-vous que les éléments sont bien positionnés et centrés. 
  
Prudence 
Ne faites pas fonctionner la pompe sans les cartouches d’élimination de l’huile. Celles-ci produisent en fait 
une pression différentielle à l'intérieur de la pompe, de manière à maintenir l'huile en recirculation. 
Il est également recommandé de changer l'huile lors du remplacement des cartouches d'élimination d'huile. 
 
C. 5 Nettoyage du filtre à mailles 
 
Le filtre à mailles est situé du côté aspiration de la pompe et sert de filtre pour la rétention de la poussière et 
des particules solides. Il doit être maintenu propre afin d'éviter de réduire le débit d'aspiration de la pompe. 
 
 
C. 6 Contrôle du clapet anti-retour 
Le clapet anti-retour est monté sur l'admission de la pompe. La vanne doit être maintenue propre pour 
assurer le bon fonctionnement de la pompe. Si la pompe aspire une certaine quantité de poussière ou de 
saleté, il est conseillé d'installer un filtre anti-poussière sur le tuyau d'aspiration. 
Commencez par débrancher le tuyau d'aspiration. Retirez ensuite les vis situées dans la partie supérieure du 
boîtier de protection de la pompe, desserrez le pied anti-vibration de la pompe lui-même dans la partie 
inférieure du couvercle et retirez-le. 
Retirez les quatre vis et retirez le raccord d'aspiration et le joint correspondant. 
Enlevez le ressort et le clapet anti-retour pour permettre son nettoyage. 
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Si ce dernier se ferme trop rapidement, comprimez le ressort légèrement et avec précaution. 
Reposer le raccord d'aspiration en procédant dans l'ordre inverse. 
Nous recommandons de remplacer l'ancien joint par un nouveau. 
 
Prudence 

- les opérations susmentionnées sont valables pour les pompes de la série GP / GPM de tailles 45÷300E 
- pour les pompes de la série GP / GPM de taille 11-15-21-25, l'accès au clapet antiretour est direct car 

aucun démontage du couvercle n'est requis 
 
C. 7 Remplacement du filtre d'entrée de la vanne de lestage 
Si la pompe fonctionne avec la vanne de lestage souvent ouverte, remplacez le filtre tous les 6 mois. 
Sur la pompe GP / GPM 20E-11-15-21-25, le filtre est visible. 
Sur les autres pompes, le carter doit être retiré comme indiqué dans le paragraphe précédent 
 
C. 8 Contrôle de la vanne à flotteur. (valable uniquement pour les pompes de la série GPM 45/300E) 
 

Avertissement 
L'opération doit être effectuée avec la pompe à l'arrêt et déconnectée. 
 
Si la pression de la pompe ne tombe pas en dessous de 5 mbar (environ), vérifiez le joint d'étanchéité de la 
vanne à flotteur et le tube de recirculation en cours de fonctionnement. 
 

 Retirez les vis de fixation situées en haut du couvercle du corps pompe, éloignez le pied de pompe de 
la partie inférieure du couvercle et retirez le couvercle. 

 Retirez le tuyau de récupération. 
 Retirez les quatre vis et retirez la soupape à flotteur de la chambre. 
 Retirez le joint. 
 Nettoyez le bec. 
 Vérifiez l'étanchéité du robinet à flotteur sur le bec et nettoyez la surface de contact en caoutchouc si 

nécessaire. 
 Vérifiez les joints et, si nécessaire, remplacez-les par de nouveaux. 
 Remontez le robinet à flotteur en procédant dans l'ordre inverse. 

 
 
C. 9 Nettoyage et remplacement de l'unité de récupération d'huile (uniquement pour la pompe GPM 
11-15-21-25) 
 

  Avertissement 
L'opération doit être effectuée avec la pompe à l'arrêt et déconnectée 
Contrôlez l'unité de récupération d'huile tous les 6 mois (si la pompe fonctionne dans des conditions 
normales) (voir dessin éclaté). 

 Dévisser l’unité de récupération en s’assurant que la chambre de récupération située dans la partie 
supérieure du séparateur d’huile est vide. 

 Retirez l’unité de récupération et soufflez vigoureusement avec de l’air comprimé à travers ses trous 
pour le nettoye 

 Pour remonter, répétez l'opération en sens inverse 
En cas de fuite d'huile (manque de récupération d'huile), remplacez l'unité de récupération d'huile. 
Dans tous les cas, il est conseillé de remplacer le groupe de récupération chaque année. 
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C. 10 Démontage et nettoyage de la zone d'évacuation. 
 

 Vidangez l'huile. 
 Retirez les vis de fixation situées dans la partie supérieure du carter du corps pompe. 
 Desserrer le pied de pompe dans la partie inférieure du couvercle et retirer le couvercle lui-même. 
 Débranchez les tuyaux d'huile. 
 Dévisser les quatre ou six écrous et retirer le déshuileur. 
 Retirez le joint. 
 Retirez les vis et nettoyez la zone de décharge. 
 Remontez en procédant dans l'ordre inverse. 

 
C. 11 Remplacement du module de pompe 
 
Nous vous recommandons d'utiliser un nouveau joint plat entre le module et le séparateur d'huile et un 
nouveau joint plat pour les tuyaux d'huile et la vanne de lestage. 
 
Égoutter l'huile. 
Retirez le couvercle du carter, les conduites d'huile, le séparateur d'huile et la cloison de drainage. 
Retirer la bride d'aspiration, le clapet anti-retour et le ressort. 
Retirez la vanne de lestage. 
Desserrez les vis et retirez le module de pompe. 
Retirer l'élément d'accouplement, desserrer les vis et extraire le joint d’accouplement. 
Retirez la clé. 
Installez le module de pompe neuf ou réparé dans l'ordre inverse. 
 
Le couplage de la pompe doit être effectué de manière à laisser un espace entre les deux moitiés du couplage. 
Les espaces corrects sont ceux indiqués ci-dessous: 
 
POMPE  ESPACE ENTRE LES DEUX MOITIÉ  DU COUPLAGE 
GP/GPM 11-15-21-25 2 MM. 
GP/GPM  45-65-100-100K-100E-100EV 2 MM. 
GP/GPM  160-210-210K 3 MM. 
GP/GPM 308-300E 4 MM. 

 
Fixez le jeu de vis de couplage avec du Loctite. 
 
C. 12 Démontage et remontage du module pompe 
 

 Retirez le module pompe. 
 Retirez les vis et retirez le capot arrière ainsi que le capot avant avec les joints O-RINGS 

correspondants. 
 Retirez les goupilles de centrage. 
 Retirez le rotor avec les pales du module pompe. 
 Retirez les pales du rotor. 
 Retirez la bague d'étanchéité du capot arrière. 

 
Remontez le module pompe en procédant de la même manière. Assurez-vous que les palettes sont 
correctement positionnées. Pour remonter le module pompe, placez le séparateur d'huile à sa place et placez 
le module  pompe sur le déshuileur avec l'échappement dirigé vers le bas. 
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Avertissement 
 
Selon le processus impliqué, il peut arriver que des substances dangereuses ou de l'huile s'échappent de la 
pompe. 
Prenez les précautions nécessaires et respectez les règles de sécurité, y compris les réglementations 
environnementales concernant la mise au rebut des huiles usées. 
 
Prudence 
 
Ne jamais réutiliser les joints usés; utilisez toujours de nouveaux joints. 
 
 
C. 13 Démontage du moteur électrique 
 

Avertissement 
Assurez-vous que la pompe ne peut pas être démarrée et que l'alimentation est déconnectée. 
Pour démonter le moteur électrique, retirez les vis qui connectent le module pompe à la tourelle. 
Avec un extracteur, retirez le demi-accouplement avec le ventilateur de l'arbre du moteur 
Dévisser les vis de fixation de la tourelle au moteur. 
Après avoir vérifié ou remplacé le moteur électrique, remontez en procédant dans l’ordre inverse. 
 
Prudence 
 
En cas de remplacement du moteur, vérifiez le sens de rotation de la pompe en suivant les instructions 
décrites dans le paragraphe précédent. 
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D. FILTRES en ASPIRATION 
 
Ils sont utilisés pour empêcher toute pénétration de corps étrangers dans la pompe et sont fournis sur 
demande. 
Ils peuvent être à cartouche de papier (type GFC) ou en métal (type GFM), en fonction de l'utilisation. 
Le type à bain d'huile (type GFOP) est particulièrement adapté à une utilisation dans des environnements 
extrêmement poussiéreux. 
 
 
 
 

                     GFM- GFC                                                            GFOP 
 

 
Typologie  GFM - GFC GFOP 

 20 60 100 200 300 35 120 350 500 
Débit  (m3/h) 20 65 110 200 300 36 120 350 600 

Poids (kg) 0,5 0,7 0,9 2 2,5 0,5 1,9 3,7 13 
A 90 145 145 185 185 72 130 185 320 
B 150 145 225 230 340 165 215 340 560 

C Ø ½”G 1”G 1”G 2”G 2”G ¾”G 1”G 2”G 4”G 
D Ø ½“G 1”G 1”G 2”G 2”G ¾”G 1”G 2”G 4”G 
E Ø - - - - - - - - - 

F - - - - - 60 110 150 210 
G 123 100 177 140 260 130 155 225 412 

H Ø 50 68 68 95 95 - - - - 
I Ø 26 26 26 65 65 - - - - 

Q.té Huile (gr.) - - - - - 125 350 700 1300 
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E. Anomalies de fonctionnement - Causes et recours         
TYPOLOGIE 

D’ANOMALIE 
CAUSE  RECOURS 

 
La pompe ne 
marche pas, ou Le 
thermique intervient 
après une courte 
période 

Le moteur n'est pas connecté 
correctement 

Connecter le moteur correctement 

La protection thermique est réglée 
trop bas 

Ajuster la protection thermique 

La tension d'alimentation n'est pas 
adaptée au moteur 

Remplacer le moteur 

Le moteur est cassé Remplacer le moteur 
La pompe est saisie Changer la pompe 

 
 
La pompe démarre 
difficilement, bruit 
de palette, 
absorption élevée 

Le sens de rotation est incorrect Changer le sens de rotation 
La température de l'huile est trop 
basse (moins de 12 ° C) 

Réchauffez l'environnement et utilisez 
moins d'huile visqueuse 

Huile trop visqueuse Utiliser une huile appropriée 
La pompe s'est arrêtée longtemps Faites fonctionner la pompe avec 

l'aspiration fermée jusqu'à ce qu'elle 
soit chaude 

Cartouches d'huile bouchées Remplacer les cartouches de déshuilage
Tuyaux de drainage obstrurée Nettoyer les tuyaux de drainage 

 
 
 
 
 
 
 
La pompe n'atteint 
pas le vide limite de 
la plaque 

L'instrument de mesure est 
défectueux ou ne convient pas 

Vérifier la mesure effectuée et 
l'instrument utilisé 

Fuite dans les conduites d'aspiration 
et d'huile 

Vérifier et serrer les raccords sur les 
tuyaux d'aspiration et d'huile 

Le clapet anti-retour sur l'aspiration 
ne fonctionne pas bien 

Vérifier et réparer le clapet anti-retour 

Dysfonctionnement du robinet à 
flotteur, de l’unité de récupération 
ou de la cloison d’échappement. 

Vérifier les composants 

Manque d'huile dans la pompe Charger l'huile 
Les arbres sont restés cassés ou hors 
site 

Remplacer les bagues d'étanchéité 

Mauvaise lubrification due à:  
   - huile inappropriée ou contaminée Changer l'huile et, si nécessaire, la 

dégazer 
   - filtre à huile encrassé Remplacer le filtre à huile 
   - tubes d'huile bouchés Nettoyer les lignes d'huile 
La ligne de vide est sale Nettoyer la ligne de vide 
La pompe est trop petite Vérifiez les données du processus et, si 

nécessaire, remplacez la pompe 

Vitesse de pompage 
trop faible 

Le filtre à mailles d'aspiration est 
bouché 
 
Cartouches d'huile bouchées 
Le clapet anti-retour est difficile à 
ouvrir 
La ligne de vide est trop étroite ou 
trop longue 
Tuyau d'aspiration pas parfaitement 
scellé 

Nettoyez le filtre à mailles. Vérifiez si 
un filtre à poussière est nécessaire sur 
la conduite d'aspiration 
Remplacer les cartouches d'huile 
Vérifier et alléger le ressort 
 
Utilisez une conduite de diamètre 
approprié et aussi courte que possible 
Vérifier les fuites sur la conduite 
d'aspiration 
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TYPOLOGIE 

D’ANOMALIE 
CAUSE  RECOURS 

 
 
 
 
 
La pompe 
fonctionne trop 
chaude 

Air de refroidissement insuffisante Placez la pompe dans un endroit plus 
ventilé 

Serpentine ou ventilateurs sales Nettoyer à l'air ou au solvant 
Gaz aspirés du processus à une 
température trop élevée 

Vérifier le processus et l'adéquation de la 
pompe 

Quantité d'huile insuffisante dans la 
pompe 

Restaurer le niveau d'huile 

Tuyau de recirculation d'huile bloqué Vérifier et nettoyer 
Filtre à huile sale Remplacer le filtre à huile 
Cartouches déshuilées ou tuyau 
d'échappement bouché ou sale 

Remplacez les cartouches déshuilées et 
vérifiez le déchargement 

 
La pompa perds 
huile 

Connexions et conduites de circulation 
d'huile desserrées ou endommagées 

Vérifiez les raccords, serrez-les, 
vérifiez les tuyaux et remplacez-les si 
nécessaire 

Joints d'arbre usés Remplacer les joints 
Cartouches sans huile bouchées Remplacer les cartouches 

L'huile se trouve 
dans le processus ou 
dans le tuyau 
d'aspiration 

L'huile provient du processus Vérifier le système au processus 
Le clapet anti-retour est bloqué ou 
endommagé 

Vérifiez le raccord d'aspiration. 
Nettoyer ou réparer le clapet anti-
retour 

Le niveau d'huile est trop élevé Vidanger l'excès d'huile 
La pompe 
consomme 
beaucoup d'huile. 
Présence de 
brouillards d'huile 
dans l'échappement 

Cartouches sans huile endommagées 
ou égarées 
 
Le niveau d'huile est trop élevé 

Remplacez les cartouches ou vérifiez le 
logement exact dans le séparateur d'huile   

 Vidanger l'excès d'huile 

 
 
L'huile est sombre 

Huile avec trop d'heures de travail Vidanger l'huile immédiatement et la 
remplacer 

Mauvaise huile Remplacez le filtre à huile et les 
cartouches 

Huile brûlée pour la surchauffe de la 
pompe 

disoleanti 

Huile émulsionnée Condensation d’eau et vapeurs 
aspirées par la pompe dans l’huile 

Dégraissez l'huile en ouvrant la vanne de 
lestage ou changez l'huile. 
Vérifier si le processus nécessite un piège 
à condensation à l'entrée de la pompe 

Le moteur tourne alors 
que la pompe reste à 
l'arrêt 

Rupture du joint d'accouplement Vérifier et remplacer 

La pompe est bloquée. 
Le moteur ne démarre 
pas 

Pompe sans huile Vérifier et remplir 
Palettes cassées Vérifier et remplacer les palettes 

La pompe est 
excessivement 
bruyante 

Le niveau d'huile est très bas ou invisible Ajouter de l'huile 
Le filtre à huile est bouché Changer le filtre et l'huile 
Le joint d’accouplement est endommagé Vérifier et installer un nouveau joint 
Grosse perte de vide dans le système Réparer et éliminer la perte 
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F. INSTRUCTIONS DE SECURITÉ COMPLEMENTAIRES 
Avant d'installer la pompe à palettes de type GP / GPM dans un environnement 
potentiellement explosif, classé selon la directive ATEX 2014/34 /UE, vous devez lire 
attentivement les instructions suivantes. 
 
- Consultez le manuel d'instructions pour la manipulation, l'installation et la mise en service de la 
pompe. Il en va de même pour les lignes d'aspiration et de refoulement. 
- Vérifiez que la pompe est adaptée à une utilisation dans la zone classée, à la fois dans l'atmosphère 
et en tant que substances inflammables présentes dans le processus, indiquée dans la déclaration ou 
le certificat correspondant. Le classement de la zone est à la charge du client 
- Dans ce cas, vérifiez que le moteur, l'instrumentation et les composants accessoires conviennent 
également pour le fonctionnement dans cette zone classée. 
- En particulier pour cette application, il est nécessaire d'examiner et de vérifier leur conformité à la 
directive ATEX: 
- Le moteur électrique qui doit être EEX et se rapportant au groupe de gaz, à la catégorie et à la 
classe de température appropriées 
- Il en va de même pour le joint d'accouplement 
- L'installation d'instruments accessoires de protection contre les risques potentiels inclura les 
composants jugés nécessaires à l'analyse effectuée en fonction de la classification de la catégorie et 
de la classe de température d'installation. 
- Un capteur de température doit être installé et connecté au point le plus chaud de la pompe. 
L'étalonnage se fera à une température inférieure à la classe de température de la zone classée. 
L'atteinte de la température définie doit immédiatement arrêter la pompe. 
- Un interrupteur de niveau doit être fourni pour indiquer le niveau d'huile minimum dans le 
réservoir de la pompe afin d'empêcher la pompe de fonctionner sans lubrification. 
- Un interrupteur de pression contrôlant l'encrassement des cartouches de vidange d'huile doit être 
fourni. 
- Sur la tuyauterie d'aspiration et de refoulement de la pompe, il est possible de prévoir un coupe-
flammes adapté au régime de travail de celui-ci et aux gaz aspirés, afin d'éviter la propagation des 
flammes en cas de dysfonctionnement de la pompe et de permettre le confinement de l'explosion. 
En cas d'installation dans un environnement classé "2G", le fabricant doit être contacté pour vérifier 
l'adéquation des protections. 
- La pompe doit être placée loin des concentrations de poussière et il est nécessaire d'éviter que la 
poussière s'y accumule. Si de la poussière accumulée est éliminée, elle doit être aspirée. 
- Il est essentiel de procéder à une vérification du ventilateur de refroidissement tous les 6 mois, en 
s'assurant de son intégrité et de l'absence de jeu entre ses articulations. Remplacez si nécessaire. 
- Ne faites pas plus de 5 à 6 démarrages par heure. Si le processus nécessite un nombre élevé de 
cycles, il est nécessaire de prévoir une vanne d'isolement automatique pour l'aspiration et de laisser 
la pompe fonctionner en continu. 
- Ne modifiez en aucune manière les paramètres de fonctionnement fournis à l'origine et, dans tous 
les cas, contactez le fournisseur. 
- Il est nécessaire que la pompe ou la base soit mise à la terre avec un câble de section adéquate. 
 
VEUILLEZ NOTER 
Ces instructions supplémentaires doivent être respectées en plus des instructions du manuel 
d'utilisation de la pompe à palettes type GP / GPM. 
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POMPES à VIDE  GP / GPM  ATEX 
 

INTERVALLI DI MANUTENZIONE IN AMBIENTE ATEX 
 

À FAIRE  QUAND LE FAIRE 
Contrôle du niveau d'huile Tous les jours  
Vérification de l'état de l'huile Il dépend du processus, il est recommandé 

chaque semaine 
Premier changement d'huile En général après 500 heures de fonctionnement. 

Toujours remplacer l'huile si elle semble sombre 
ou contaminée par des substances étrangères. 

Changements d'huile ultérieurs Généralement toutes les 1000 heures ou tous les 
6 mois. 
Toujours remplacer l'huile si elle semble sombre 
ou contaminée par des substances étrangères. 

Remplacement du filtre à huile À chaque vidange d'huile ou tous les 6 mois 
Remplacement cartouches dehuilés à 
l'échappement 

Annuelle ou si des brouillards d'huile sortent de 
l'échappement 

Nettoyage du filtre d'aspiration ça dépend du processus, il est recommandé 
chaque semaine 

Contrôle du clapet anti-retour Chaque année, il est recommandé de l'inspecter 
si le filtre d'aspiration est sale 

Vérification et nettoyage du serpentin de 
refroidissement d'huile 

Annual 

Remplacement de la prise du joint  Toutes les 2000 heures ou annuellement 
Remplacement des palette et des joints Tous les 2 ans ou en cas de perte de 

performance et / ou d'huile 
Contrôle de la vanne de ballast (gaz ballast atex) Annual 
Contrôle de la sonde de la température PT100 
ATEX 

Vérifier chaque année l’intervention des alarmes 
et les seuils d’intervention fixés 

Contrôle de la sonde de niveau (commutateur de 
niveau ATEX) 
 

Vérifier chaque année l’intervention des alarmes 
et des barrières d’intervention 

Contrôle du pressostat (pressostat ATEX) Vérifier chaque année l’intervention des alarmes 
et des barrières d’intervention 

 Avertissement 
 Vous devez être absolument sûr que la pompe ne peut pas redémarrer accidentellement. 
 Lors de l'envoi d'une pompe au fabricant, indiquez si la pompe elle-même est exempte de substances 

nocives pour la santé ou si elle est contaminée. Dans ce cas, indiquez la nature du risque. 
 Lors de l'élimination de l'huile usée, respectez les réglementations environnementales en vigueur et 

faites appel à un personnel spécialement formé. 
 Les opérations doivent être effectuées par du personnel GEV ou du personnel dûment formé. 
 Utilisez uniquement des pièces de rechange d'origine 
 Un entretien ou des réparations incorrects effectués avec des matériaux inappropriés peuvent 

endommager la pompe et présenter des risques pour les personnes travaillant dans l'environnement 
ATEX. 

 La garantie de la machine est annulée en raison d’une utilisation inappropriée et d’une exécution 
incorrecte des opérations de contrôle. 

 Ne jamais réutiliser des pièces de rechange et de l'huile usagées; la pompe sera endommagée 


